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 هچكيد

با معاني مجازي در زبان روسي و نحوة ترجمه هاي نحوي ساختارهاي امري  در اين پژوهش ويژگي
توانند  مي دستوريهاي  در زبان روسي فرم .كنيم و بيان اين ساختارها به زبان فارسي را بررسي مي

وجه امري زبان روسي نيز از اين . علاوه بر معناي اصلي در معاني فرعي و مجازي نيز به كار روند
يعني  ؛كند كه درخواست شده است بر عملي دلالت ميمعني اصلي وجه امري . يستامر مستثني ن

در زبان روسي وجه امري با از دست دادن . است درخواست كردهانجام عمل  برايكسي از گوينده 
چون شرط انجام عمل، بايستگي، امكان انجام يك  فرعي و مجازي، معني اصلي خود براي بيان معاني

در اين تحقيق درصدد يافتن پاسخ به اين پرسش  .رود يمبه كار  ...منتظره بودن عمل و  عمل، غير
هستيم كه آيا ساختارهاي امري با معاني مجازي به لحاظ نحوي در مقايسه با ساختارهاي امر حقيقي 

هاي نحوي خاصي برخوردار هستند و ارتباطي ميان معناي مجازي و معناي اصلي امر در  از ويژگي
فعل امر  معاني مجازي ترين مهم از معني 11حاضر به بررسي  پژوهش دراين ساختارها وجود دارد؟ 

ها به زبان فارسي  و نحوة بيان، ترجمه و ارائة معادل آن مثال 60زبان روسي در قالب بيش از 
هاي نحوي و دستوري ساختارهاي امري با معاني مجازي و  بررسي و تحليل ويژگي .پردازيم مي

هاي اساسي نحوي و  ال روسي به فارسي، به دليل تفاوتگونه افع چگونگي انتقال و ترجمة اين
  .روند ساختاري بين زبان مبدأ و مقصد، از اهداف مهم اين پژوهش به شمار مي

  
 .زبان روسي، زبان فارسي ترجمه، وجه امر، معاني مجازي، :كليدي گانواژ
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  مقدمه. 1
  :شناسي معتقد است بندي علم معنا شعيري در مورد تقسيم

معناي ابتدايي و  ؛بندي معنايي، براي هر موضوع دو معنا قائل است شناسي، در تقسيم علم معنا
 ،معناي ابتدايي. كند معناي ابتدايي راه را براي عبور به معناي ثانوي هموار مي. معناي ثانوي

به ديگر سخن كمترين درك ممكن از يك  د؛معنايي است كه در دسترس همگان قرار دار
معناي ثانوي در پرداخت به موضوع از عمق بيشتري . ي ابتدايي استموضوع، همان معنا
  ).39: 1381 ،شعيري(برخوردار است 

روند،  كار مي  در معنايي به غير از معناي ابتدايي و اصلي خود به دستوريهاي  زماني كه فرم
يدگاه دو د ي دستوري،ها معاني مجازي فرم مورددر . شوند معاني ثانويه يا مجازي پديدار مي

معاني مجازي در ارتباط با معناي ابتدايي بررسي  ،در ديدگاه اول. مختلف وجود دارد
  :نويسد بانداركو در كتاب خود مي. دنشو مي

معاني زيرا  ؛شوند سو به معناي اصلي مشروط مي از يك دستوريهاي  معاني مجازي فرم
متني وابسته هستند  هاي مختلف از معناي اصلي هستند و از سوي ديگر به مجازي صورت

  ).Бондарко, 1971Б: 105(شود  كار برده مي  در آن به دستوريكه آن فرم 
ديدگاه در . شوند عنوان تحقق كلامي معناي اصلي توصيف مي معاني ثانويه به بالا،ديدگاه  در
 زو مستقل ا هستندمستقل از معناي ابتدايي آن فرم  دستوريهاي  معاني مجازي فرم ،دوم

  ). Князев, 2007: 56( كنيممعاني ثانوي را درك  يمتوان مي ،ا عدم وجود معناي ابتداييوجود ي
در زبان روسي كه علاوه بر معناي اصلي در معناي مجازي نيز  دستورييكي از مقولات 

ترين روش  اصلي و است 1معني اصلي وجه امر درخواست. استوجه امر  ،رود ميكار ه ب
كه درخواست گوينده را از يك نفر يا  استدوم شخص مفرد و جمع  فرم بالا،براي بيان معني 

  .دهد گروهي از افراد نشان مي
كار رود كه نشاني از مفهوم درخواست مستقيم   زماني كه فرم اصلي امر در متني به

شود و معناي  امري از مخاطب ندارد، تقابلي ميان معناي فرم دستوري و معناي متن ايجاد مي
  .كند هاي معنايي ديگري ظهور مي ورتدرخواست به ص

پرسش مهم پژوهش اين است كه ساختارهاي امري با معاني مجازي، به لحاظ نحوي چه 
تفاوتي با ساختارهاي معمول امر دارند و آيا ارتباطي ميان معاني مجازي با معناي اصلي 
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  وجود دارد؟
روسي، در قالب بيش از فعل امر زبان  معاني مجازي ترين مهم از بررسي يازده معنيبا 

شود كه ساختارهاي امري با معاني مجازي در زبان روسي از  شصت مثال، مشخص مي
هاي فعل امر با معني  از ويژگيهاي نحوي خاصي برخوردارند؛ براي نمونه، يكي  ويژگي

   .كار روده تواند با فاعل اول شخص و سوم شخص ب كه ميمجازي اين است 
 معاني. ديد با معناي اصلي امر، يعني درخواست، مرتبط هستنددر برخي موارد، معاني ج

در فرم امري وجود دارند و  حتلوي به ...و  4انجام يك عمل احتمال ،3بايستگي ،2چون تمايل مجازي
شوند و معني اصلي كه همان درخواست است در  فعال مي در يك متن و شرايط نحوي خاص

چ ارتباط مستقيمي ميان معناي اصلي امر و معاني جديد در برخي موارد هي. گيرد حاشيه قرار مي
گفتني است كه وجه امر، چه در معناي حقيقي و چه در معناي مجازي بر عملي دلالت . وجود ندارد

   ).Бондарко и Буланин, 1967: 129; Слесарева, 2009: 580( است  5واقعي  كند كه غير  مي
هاي  عاني مجازي فعل امر در زبان روسي و روشاي از م پاره ايم كوشيده اين پژوهشدر 

مقالات هاي اين مقاله را از  مثال .را بررسي كنيمها به زبان فارسي  ترجمه و انتقال آن
ايم و در بخش  گرفته) 1961(و شميليف ) 2008(، فورتين )1998( ، پرتسوف)2009(سليساريوا 

  .ايم ها را آورده منابع، مشخصات كامل آن
 

  پژوهشپيشينة . 2
كاربردترين وجوه در زبان روسي و فارسي، همواره مورد  عنوان يكي از پر وجه امري به
هاي مختلفي دربارة وجه  نامه در ايران مقالات و پايان. شناسان بسياري بوده است توجه زبان

شده در  امري زبان روسي وجود دارد و در بيشتر كتب آموزشي دستور زبان روسي نگاشته
زبان  آموزش نوينتوانيم به  در اين ميان مي .ي به مبحث امر اختصاص داردايران، بخش

نوشتة حسن ) 1386( دستور آموزشي زبان روسينوشتة حسين لساني، ) 1384( روسي
بررسي گونة فعلي وجه امر زبان روسي و نحوة ترجمه و انتقال آن به زبان «زهرايي، مقالة 

منش  نامة حشمتي دلي و پايان بوبه علياري شورهرضا محمدي و مح از محمد) 1386(» فارسي
در همة  .اشاره كنيم) 1385( هاي روسي و فارسي مقايسة تطبيقي وجه امر در زبانبا عنوان 

اين تأليفات تنها به مفاهيم اصلي وجه امري پرداخته شده است و تاكنون در ايران دربارة 
 

2 желание 
3 долженствование 
4
возможность  

5 ирреальность 



  ...ساختارهاي نحويهاي  ويژگي و همكار                                                      دلي محبوبه علياري شوره 
 

 150

از . مقالة مستقلي ارائه نشده استمعاني مجازي امر از روسي به فارسي، تحقيق، كتاب و 
هاي زبان روسي محسوب  آنجا كه كاربرد وجه امري در معاني مجازي يكي از ويژگي

شوند، بدون اشراف  شود و اين معاني در زبان فارسي به طرق ديگري غير از امر بيان مي مي
اساس  ا برشوند و تنه به اين معاني و شرايط نحوي كه اين معاني تحت آن شرايط ظاهر مي

گونه جملات به دست آوريم؛ بنابراين  توانيم ترجمة درستي از اين فرم دستوري امري، نمي
ها با زبان فارسي  ضرورت بررسي دقيق معاني مجازي فعل امري زبان روسي و تطابق آن

  .شود احساس مي
  

هاي ترجمه و انتقال  معاني مجازي فعل امر در زبان روسي و روش. 3

  فارسي  ها به زبان آن
. رود هاي فعل در زبان روسي به شمار مي كاربرد فعل امر در معاني مجازي يكي از ويژگي
شوند، در فارسي بيشتر با ابزار دستوري  اين معاني كه در شرايط نحوي خاصي ظاهر مي

ترين  مهمدر اين بخش از مقاله برخي از . شوند متفاوت و ديگري غير از فعل امر بيان مي
. كنيم مي بررسي مشتمل بر يازده بند را ،ها به زبان فارسي و روش انتقال آني مجازمعاني 

  .ها در زبان روسي استفاده كرديم هاي فارسي با توجه به معاني آن در اين مقاله از معادل
  
6مفهوم بايستگي. 3- 1

 

 خلاف لزوم انجام يك عمل بر« رتواند در معناي مجازي خود ب فعل امر مي، در زبان روسي
، درخواست يعني ،در چنين جملاتي هيچ اثري از معناي اصلي امر. دلالت كند »ميل گوينده

. رود كار مي  و در شمار مفرد بهدارد فعل امر نمود استمراري  ،در اين جملات. شود نمي ديده
ذكر  ،و در جملات بدون شخص استفاعل جمله به صورت اول شخص و سوم شخص 

فاعل  معمولاً است؛ اما خلاف جملات امري آزاد ن فعل و فاعل برترتيب قرار گرفت. شود نمي
  . گيرد فعل قرار مي زقبل ا

1. Мы плати за купе, а им оно бесплатно. 

  .ها رايگان است اما براي آن ؛پرداخت كنيمبراي كوپه  بايد ما
2. Он гуляет, а я работай за него.  
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 .ار كنمك به جاي او بايدكند و من  او گردش مي

3. Ну и жизни: с утра до вечера тетрадки проверяй. 

  .تصحيح كنم ها را دفتر بايد از صبح تا شب! عجب زندگي است
4. У нее нет ни дома, ни родных. Хочешь, не хочешь, а иди и слушай 

разговоры (Чех.) 
  .گوش بدهيها  و به صحبت بياييبايد  بخواهي يا نخواهي. اي دارد و نه خانواده اي خانه او نه

5. У нас будь тишина, а им можно шуметь! 

  .توانند شلوغ كنند ها مي اما آن ؛بايد ساكت باشيم ما
6. Так с утра до вечера: и посуду мой, и ребенка корми... 

  ... ا غذا بدهمبچه ر بايد ظرف بشويم، :طور است از صبح تا شب اين
7. Они ушли, а я сиди тут и мучайся! 

  .غصه بخورم وبنشينم  آنجا بايد ها رفتند و من آن
شود كه در اين صورت اين جملات ويژگي  تلويح ذكر مي بهفاعل  ،گونه ساختارها در اين گاهي

 ).Фортейн, 2008: 9(گيرند  جملات تعميمي را به خود مي

8. Я не люблю московской жизни. Здесь живи не как хочешь – как тетки 

хотят. 

 بايد بلكه ؛زندگي بكني خواهي كه مي طور آن نبايد اينجا. مسكو را دوست ندارم در من زندگي
  .زندگي كني خواهند ميها  عمه7 /ها  كه خاله طور آن

براي بيان فاعل جمله از ضماير شخصي در  ،در محاوره بيشتردر زبان روسي معاصر و 
  .(Там же: 9)ود ش حالت متممي استفاده مي

9. Его по носу припечатали, ребенка забрали, ведро помоев на голову вылили, 

а ему сиди и не вякай! 

سطل گنداب را روي سرش خالي اند،  تهاش را گرف  بچهاند،  دهاو را تا خرخره تحت فشار قرار دا
 .نزنداباطيل  /چرند  حرفو  بايد بنشينداما او اند؛  دهكر

گونه جملات با آهنگ اعتراض  كند و اين گوينده عمل را منفي ارزيابي مي ،اين جملات بيشتردر 
  .و ناخشنودي همراه هستند
لزوم انجام عمل دلالت كند و  رتواند ب فعل امر نمي ،خلاف زبان روسي در زبان فارسي بر

بنابراين  ؛شود براي بيان مفهوم بايستگي در زبان فارسي از وجه التزامي استفاده مي
از  بايدبه زبان فارسي  بالابراي انتقال مفهوم معمولاً  بينيم، ميكه در ترجمه نيز  طور همان
  .كنيماستفاده  »مضارع التزامي+ بايد « ةكلم

 
7
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  امكان انجام عمل مفهوم .3- 2
تواند به عملي دلالت كند كه تمام شرايط براي انجام آن وجود  در زبان روسي، فعل امر مي

به صورت تلويحي در معني اصلي امر، يعني » مفهوم امكان انجام عمل«گفتني است كه . رددا
جملاتي كه . شود درخواست، وجود دارد؛ ولي در چنين جملاتي اين مفهوم آشكارا بيان مي

  : هاي زير برخوردارند كند، از ويژگي فعل امرشان به امكان انجام عمل اشاره مي

  .ها ارتباط علت و معلولي وجود دارد اند كه بين آن شده از حداقل دو بخش تشكيل. 1
شود و اين جملات در  اي كه زمينه و شرط انجام عمل است بيان مي معمولاً ابتدا جمله. 2

  .گيرند جايگاه دوم قرار مي
  .نمود فعل امر استمراري است. 3
  ).Слесарева, 2009: 584(شود  استفاده مي хоть كنندة ها از ادات تشديد در آن. 4

10. Сейчас я свободен. Делай что хочешь. 

  .انجام بده /تواني انجام دهي  مي خواهي الان وقت من آزاد است، هر چه مي
11. Речка рядом, купайся хоть целый день. 

 .شنا كنيد تمام روز را حتي توانيد رودخانه كوچك نزديك است، مي

12. Вода есть. Открываешь кран, бери и пользуйся. 

 .استفاده كني و تواني برداري شير را باز كني، مي. آب هست
13. Здесь столько грибов, наклоняйся и бери. 

 .برداري و تواني خم شوي مي قدر قارچ است، اينجا آن

14. Место в машине много, садитесь хоть впятером. 

  .توانيد بنشينيد مي پنج نفري هم حتيجا در ماشين زياد است، 
نجام عمل به صورت واضح و با ها مفهوم امكان ا جملات بالا در زبان روسي با جملاتي كه در آن

  . (Там же: 584)مترادف هستند ،شوند بيان مي) توان تواني، مي مي( можешь و можно تكلما
Вода есть. Бери и пользуйся.= Вода есть. Можно брать и пользоваться. 

با فعل در تركيب  »توانستن«كمكي  از فعلبا استفاده  يمتوان را مي بالازبان فارسي، معناي  در
  .اصلي در وجه التزامي ترجمه و بيان كنيم

  
  منتظره بودن عمل  مفهوم غير .3- 3
تواند بر عملي دلالت كند كه در گذشته به شكل  زبان روسي فرم دوم شخص مفرد امر مي در
در اين جملات فعل امر نمود مطلق . )Касаткин и др., 2004: 184( ه استمنتظره رخ داد  غير
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فاعل جمله به صورت اول شخص يا سوم شخص با . رود كار مي  و در شمار مفرد به دارد
در  .شود فاعل ذكر نمي ،شود و در جملات بدون شخص ضماير شخصي يا اسم بيان مي

كند و اين نوع امر در زبان روسي  ورد مياحساسي برخ ،گونه جملات گوينده با موضوع اين
  ).Князев, 2007: 123;  Перцов, 1998: 100(شود  مي نيز ناميده »امر درام«

 ،منتظره بودن عمل  كيد بر غيرأشود و براي ت در اين جملات معني اصلي امر ديده نمي
  .دشو مي استفاده  взятьيا شكل امري فعل  да و иو ادات вдругاز قيد  معمولاً

15. Мы с ним неделю не разговаривали, а вчера он мне вдруг скажи... 

  ...گفت به من دفعه يك اما ديروز او ؛مدكر اي صحبت نمي با او يك هفته من
16. Подхожу я к Игорю, а он (возьми) и ударь меня по плечу. 

  .زد به پشت من اي ضربه )ناگهان( اما او ؛من به ايگور نزديك شدم
17. Когда мы раскулачивали, он и напади на товарища Давыдова. 

  .حمله كرد ه به رفيق داويدوفدفع يك وقتي ما در حال مصادره كردن بوديم، او
 شود و براي نشان دادن غير با كمك ماضي ساده بيان مي معمولاً بالادر زبان فارسي معني 

  .شود باره استفاده مي يك به و دفعه نظير ناگهان، يكدر جمله از كلماتي  ،منتظره بودن عمل 
  

  مفهوم شرط انجام عمل. 3- 4
هاي بيان شرط انجام عمل، استفاده از فرم امري است        در زبان روسي يكي از روش

)Русская грамматика, 1980: 105 .( وجه اشتراك معنايي اين نوع امر با امر حقيقي اين است كه در
  ).Бондарко и Буланин, 1967: 129(واقعي بودن عمل اشاره دارد  د فعل امر بر غير هر دو، كاربر

رود، مركب  بيشتر ساختارهايي كه فعل امرشان در معناي شرط انجام عمل به كار مي
در اين ساختارها جملة پيرو قبل از جملة پايه . رود هستند و فعل امر در بخش پيرو به كار مي

  . گيرد قرار مي
18. Не потеряй я словарь, мне не нужно было бы идти в библиотеку. 

 .، لازم نبود به كتابخانه برومكردم گم نمياگر فرهنگ لغت را 

19. Напиши мне мать о своей болезни, я, конечно, сразу поехала бы к ней. 

 .رفتم ، حتماً فوري نزد او مينوشت اش براي من مي اگر مادر دربارة بيماري
20. Закончи мы дела пораньше, мы пойдём в театр. 

 .تئاتر خواهيم رفت، به تمام كنيم مان را زودتراگر كار
21. Знай я ремесло, жил бы я в городе. 
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 .كردم ، در شهر زندگي ميبلد بودماي  اگر من حرفه
ساند كه در اين صورت تواند مفهوم شرط واقعي را بر گونه ساختارها هم مي فعل امر در اين

تواند  و هم مي ؛رود كار مي فعل جملة اصلي به صورت خبري و در زمان حال يا آينده به
مفهوم شرط غير واقعي را برساند كه در اين صورت فعل جملة اصلي در وجه التزامي بيان 

  ).(Слесарева, 2009: 584شود و بر عملي دلالت دارد كه احتمالي و فرضي است  مي
22. Сделай он операцию сегодня, завтра его выпишут. 

  .كنند ، فردا او را مرخص ميجراحي بكندامروز اگر 
23. Приди врач на полчаса раньше, больного можно было бы спасти. 

  .كرد نجات پيدا مي ، بيمارآمد مي اگر پزشك نيم ساعت زودتر
شود و جملات  ك وجه التزامي بيان ميدر زبان فارسي، مفهوم شرط انجام عمل با كم

در زبان فارسي از . امري زبان روسي بايد به صورت جملات شرطي به فارسي ترجمه شوند
ماضي استمراري، ماضي و مضارع التزامي و مضارع اخباري براي بيان شرط انجام عمل 

ان فارسي در جملات شرطي زب). 42 -41 ،38 ،33: 1385گيوي و انوري، (كنيم  استفاده مي
هاي همراه اين پيوندها انجام  روند و جمله پيوندهايي نظير اگر، گر، چون و چو نيز به كار مي«

  ). 39: 1389نوبهار، (» كنند فعل جملة پايه را به انجام فعل جملة پيرو مشروط و مقيد مي
  

  عدم لزوم انجام عمل مفهوم لزوم و .3- 5
انجام را  آن نبايدبايد يا شود كه  عل محسوب ميوظيفه و تعهد فا ،جملات گونه عمل در اين

در زبان روسي با  اين جملات. رود كار مي  جملات در نمود استمراري بهاين فعل امر در . دهد
بيان   должен, нужно, надо ها مفهوم لزوم انجام عمل با كلمات جملاتي كه در آن

ها بسيار  المثل در ضرب بالا مترادف هستند و استفاده از فعل امر با معناي ،شوند مي
 ).Слесарева 2009: 585( كاربرد است پر

24. Выбрали его директором, он и решай. (= Выбрали его директором, он и 

должен решать). 
 .تصميم بگيرد اند و او نيز بايد عنوان رئيس انتخاب كرده را به او

25. Обязанности у меня не сложные: в часы посещения находись в зале и 

следи за порядком. 

  .ساعت ملاقات بايد در سالن حضور يابم و نظم را برقرار كنم :وظايف محوله به من سخت نيست
26. Век живи - век учись. (= нужно учиться.) 
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  ).بايد تحصيل كرد( ز گهواره تا گور دانش بجوي
27. Семь раз отмерь – один раз отрежь 

  .گدار به آب نزن بي / نكرده، پاره مكن گز
 بينيم كه ميها  مثال در. شود امي بيان ميزكمك وجه الت هب بيشتر ،مفهوم الزام در زبان فارسي

در . كنيماستفاده  يمتوان ها مي المثل از فعل امر تنها در ضرب بالا،براي بيان مفهوم 
 .2 و امر و درخواست .1 ؛ا در خود داردفعل امر دو معني ر ،هر دو زبان يها المثل ضرب
  .يا عدم لزوم انجام عمل لزوم و
  

   دشواري و عدم امكان انجام عمل مفهوم .6-3

 .)Бондарко и Буланин, 1967: 128( تواند بر دشواري عمل دلالت كند فعل امر در زبان روسي مي
عدم امكان انجام سختي و  بلكه ؛كند انجام عمل را درخواست نمي ،گونه جملات گوينده در اين

جملات نمود فعل در هر دو حالت استمراري و مطلق  ندر اي .كند را به مخاطب گوشزد ميآن 
  . رود كار مي  به

28. От него добра не жди!  

  .داشت توان نميمحبت  انتظار از او /داشت محبت انتظار دشو نمي از او
29. Ему слова попрек не скажи, сразу сердится. (Аркадина) 

 .شود عصباني مي ، فوراًزد دشو نميبه او  حرف
30. Злой ты стал такой последнее время, ничего тебе не скажи. 

  .حرفي زدبه تو  شود نمياي كه  بدجنس شده اواخرقدر تو اين  آن
31. Вот и вылечи её, лекарства не достать. 

  . آيد نمي گير ، دارودرمان كرد شود نمياو را 

توان  نمي و شود نمي از كلماتي نظير ،در زبان فارسي براي بيان مفهوم عدم امكان انجام عمل

  .شود استفاده ميفعل اصلي + 
  

  فايده بودن عمل  مفهوم بي .3- 7
فايده بودن عمل  مفهوم بي ،كند يكي ديگر از معاني كه فعل امر در زبان روسي به آن دلالت مي

شود و در نمود  همراه مي  вот иتركيببا  بيشترفعل امر  ،ساختارها گونه در اين .است
   .)Слесарева, 2009: 588( رود كار مي  استمراري به

32. Вот и помогай ей, а она этого оказывается, совсем не хочет. 
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 .رسد كه او اصلاً اين را دوست ندارد ، به نظر ميفايده است بيبه او  كمك كردن
33. Вот и говори с ним, а он только дерзит в ответ. 

 . كند ، آخر او در جواب فقط توهين مينتيجه است بي با او صحبت كردن

34. Вот и пиши им, а ответа никакого. 
 .، آخر پاسخي دريافت نخواهيم كرداي ندارد فايدهها  به آن نامه نوشتن

پژوهش  3 -6شده در بند  هاي ذكر مثال( معاني عدم امكان انجام عمل ،در زبان روسي 
 هستندمتن و نمود فعل قابل تفكيك بافت گاهي تنها از طريق  ،فايده بودن عمل و بي )حاضر

)Слесарева, 2009: 589(.  
35. Вот и лечи её, она советов врача не слушается (бесполезно её лечит). 

فايده  معالجه كردن او بي( دهد هاي پزشك گوش نمي ندارد، او به توصيه اي فايدهاو  درمان كردن
 ).است

36. Вот и вылечи её, лекарства не достать (трудно, невозможно вылечить). 
   ).ممكن است معالجه كردن او سخت و يا غير ( آيد ، دارو گير نميدرمان كردشود  او را نمي

 و» اي ندارد فايده«، »فايده است بي« تركيبات از بالادر زبان فارسي براي بيان مفهوم 
شود و فعل اصلي به صورت مصدري قبل از اين تركيبات قرار  استفاده مي »نتيجه است بي«
  .گيرد مي

  
  مفهوم تنبيه يا تهديد براي انجام عمل .3- 8

. يكي ديگر از كاربردهاي امر در زبان روسي، بيان تهديد يا تنبيه براي انجام يك عمل است
شود  نيز ناميده مي 8»درخواست بالعكس«رود و  كار مي  مر، بيشتر در محاوره بهاين نوع ا

)Русская грамматика, 1980: 625 .( معمولاً در اين جملات صحبت از تهديدي است كه در
شده را  گوينده انجام عمل امر. شده، اجرا خواهد شد صورت به وقوع پيوستن عمل امر

. كند كند كه گويي واقعاً انجام عمل را امر مي اي بيان مي به گونهخواهد؛ ولي عدم تمايل را  نمي
گونه از  فعل امر در اين). Перцов, 1998: 97(تأكيد جمله بر بخش تهديد مخاطب است 

 و толькоشود و اين ساختارها بيشتر با اداتي چون  ساختارها، در نمود مطلق استفاده مي
еще همراه هستند .  

37. Только закричи – я тебя выгоню! 

 
8   Обратное побуждение  
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  .كنم ، من هم تو را اخراج ميداد بزن فقط /. ، من تورا اخراج خواهم كردداد بزني اگر
38. Скажите еще хоть слово – и они вас оставят без обеда. 

ها  ، آنبگوييد ديگهيك كلمة . / گذارند ها هم شما را بدون نهار مي ، آنبگوييد ديگهاگر يك كلمة  
 .گذارند را بدون نهار ميهم شما 

39. Только попробуй выйти из дому! 

  !از خانه خارج بشيسعي كن  فقط
40. Поговори мне еще!  

 !بگو به من ديگه يك كلمة
تواند براي بيان مفهوم  بينيم، در زبان فارسي نيز فعل امر مي ها مي كه در ترجمه طور همان

صورت لحن و آهنگ كلام در انتقال مفهوم بالا نقش مهمي كار رود و در اين  تنبيه يا تهديد به 
، براي انتقال »اگر« توانيم از جملات شرطي با حرف شرط در زبان فارسي مي. كند را ايفا مي

  .اين مفهوم استفاده كنيم
  

  آخرين راه حل  عنوان بهعملي مفهوم  .3- 9
كه  كار رود به  ان عمليبيتواند براي  مي хоть در زبان روسي فعل امري به همراه ادات

). Шмелев, 1961: 52(رود  براي خروج از يك وضعيت نامطلوب به شمار ميآخرين راه حل 
گونه جملات از نظر معنايي به جملاتي كه به لزوم انجام عمل دلالت دارند نزديك هستند  اين
حل به شمار شود كه عمل، آخرين راه  در اين جملات تأكيد مي). اين پژوهش 3-5بند . ك. ر(

  ).Слесарева, 2009: 589(نمود فعل در اين جملات، استمراري است . رود مي
41. икак не найдем такси, хоть иди пешком. 

  .پياده برويمد باي )به اجبار(كنيم،  به هيچ وجه تاكسي پيدا نمي
42. Дел на работе столько, хоть совсем не уходи домой. 

  .رفت د به خانهنباي ر هست كه در كلقدر در اداره كا آن
43. Дети совсем отбились от рук, хоть бросай работу. 

  .رها كردكار را  بايد )به اجبار(اند،  نشنو شده ها كاملاً حرف بچه
44. Двери все время хлопают, хоть запирай их на ключ. 

  .قفل كردها را با كليد  د آنايب) به اجبار(شوند،  در تمام مدت درها به هم كوبيده مي
تواند به چنين مفهومي اشاره كند و در ترجمة افعال امري زبان  فعل امر در زبان فارسي نمي

مضارع التزامي يا مصدر مرخم + توانيم از كلمة بايد  روسي و براي انتقال مفهوم بالا مي
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حل ديگري را ندارد، گاه از آنجا كه در اين ساختارها فاعل حق انتخاب راه . استفاده كنيم
  .استفاده كنيم» به اجبار«توانيم براي رساندن مفهوم بالا به زبان فارسي، از كلمة  مي

  
 و نفريني مفهوم دعايي. 3- 10

در اين ساختارها گوينده . يكي ديگر از معاني مجازي امر در زبان روسي، معناي دعايي است
تواند مستقيم در به انجام  گوينده نمي. كند ميتمايل خود به انجام عمل را به شكل امر بيان 
. بگذارد مستقيم بر عمل تأثير كند به صورت غير  رسيدن عمل نقش ايفا كند؛ بنابراين تلاش مي

كارگيري اين نوع امر اين است كه يك نيروي خير بالاتر، مانند خدا و يا يك  هدف گوينده از به
فعل امر دعايي بيشتر در نمود . عمل نقش ايفا كنندنيروي شر بالاتر، مانند شيطان، در انجام 

نيز به  каو ادات  -теاز آنجا كه امر دعايي با پسوند «. رود كار مي مطلق و به شكل مفرد به 
» شوند شناسان براي اين نوع امر مفهوم درخواست را نيز قائل مي رود، برخي زبان كار مي 
)Фортейн, 2008: 13 .(  

رود و بيشتر به عبارات عاميانه  ن روسي معاصر كمتر به كار مياين نوع امر در زبا
 пустьدر زبان روسي معاصر به جاي امر دعايي، امر سوم شخص با ادات . شود محدود مي

  .(Там же: 14) شود  استفاده مي пускай  و
45. Приди-ка он к нам! (И. Лажчников, Последний новик) 

 .بيايد خدا كند او پيش ما
46. Будь бы здесь тихо! 

  .باشد اينجا آرام شاءاالله ان /خدا كند 
47. Награди Вас господь за вашу добродетель. (Пушкин, Капитанская дочка) 

  .عطا كند سرشتي به شما پاداش خداوند به دليل اين پاك
48. Провались вы! (Чех., В овраге) 

  !رو شويد شكست روبهبا  خدا كند شما
49. Минуй нас, пуще всех печалей! и барский гнев, и барская любовь! 

(Грибоедов) 

  ! منشانه منشانه و از عشق ارباب ها، از خشم ارباب ما را از انبوه غمنجات ده 
شود و براي نشان  در زبان فارسي، مفهوم دعايي با ساخت امر يا مضارع التزامي بيان مي

استفاده » االله شاء ان« و» خدا كند«بالاتر، بيشتر از عباراتي چون  دادن استمداد از يك نيروي
  . شود مي
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  مفهوم استدراكي. 3- 11
گونه  در اين. كار رود به  9تواند در بخش پيرو جملات استدراكي فعل امر زبان روسي مي

رود و يا تعميمي و كلي  كار مي  جملات، فاعل فعل امر بيشتر به صورت دوم شخص به
در جملات استدراكي . شود ندرت با فاعل اول شخص يا سوم شخص همراه مي هاست و ب

  و در  بخش  پايه از  كلماتي  نظير хотьبا فعل امر،  بيشتر در  بخش پيرو از حرف ربط 
все равно, а все, все одно, а все-таки  شود  استفاده مي... و)Шмелев, 1961: 54.( 

  ).Слесарева, 2009: 583(نامند  استدراكي نيز مي - را شرطي شناسان اين جملات برخي از زبان
50. Худые шаровары хоть наизнанку выверни – все одно те же дыры 

(Шолохов). 

 .ها است همان سوراخ باز، پشت و رو هم بكنيم حتي اگر شلوار سوراخ را
51. Да будь он хоть принц американский, - не подумаю замуж за него идти. 

 .، به ازدواج با او فكر نخواهم كردباشد او پرنس آمريكايي حتي اگر
52. Хоть вы охрипните, хваля друг дружки – все ваша музыка плоха! 

 .موسيقي شما خوب نيست بازو از همديگر هم تعريف كنيد،  صدايتان گرفته باشد شما حتي اگر
53. Иди хоть месяц, никаких признаков жилья не увидишь.  

 .، هيچ اثري از خانه نخواهي ديدبروي يك ماه راه حتي اگر
54. Он ничего не понимает, хоть объясняй ему целый час. 

 .توضيح بدهي يك ساعت به او حتي اگرفهمد،  او هيچي نمي
55. Над ним хоть крыша упади, так он не побоится смерти (Леон). 

 .، باز او ترس از مرگ را احساس نخواهد كردپايين بيايدسقف بر سر او  اگرحتي 
56. Осел останется ослом, хоть осыпь его звездами (Державин).   

  .كنيدباران  او را ستاره حتي اگرماند،  الاغ، الاغ باقي مي
شباهت دارند و جملات شرطي و استدراكي از نظر استفاده از فعل امر در بخش پيرو با هم 

پذير است كه در آن  تفاوت جملات پيرو شرطي و استدراكي تنها از طريق جملة اصلي امكان
  ). Слесарева, 2009: 582(شوند  هاي خبري و شرطي تفكيك مي معني شرط و استدراك با فرم

57. Приди мы на полчаса раньше, мы нашли бы свободные место. 

 ).شرطي(كرديم  ، جاي خالي پيدا ميآمديم ياگر نيم ساعت زودتر م

58. Приди мы хоть на полчаса раньше, свободных мест мы бы все равно не 

нашли. 

  ).استدراكي(كرديم  ، باز جاي خالي پيدا نميآمديم حتي اگر نيم ساعت زودتر مي

 
9 Уступительное предложение  
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گونه از  مر در اينفعل ا. تعميمي، گونة ديگر از جملات استدراكي هستند –جملات استدراكي 
  сколько ни, кто ни, что ни, где ни, куда ниبيشتر با كلمات ربطي چون جملات، 

 تواند اول شخص، دوم شخص و يا سوم شخص باشد رود و فاعل فعل امر نيز مي كار مي به 
)Шмелев, 1961: 55 .(  

59. А все таки я не занимаюсь бесплодными размышлениями об ужасах войны, 

потому что сколько я ни думай, я ничего не сделаю для ее уничтожения 

(Гаршин).  
فكر كنم،  هر قدر هم پردازم؛ زيرا حاصل دربارة فجايع جنگ نمي به هر حال من به افكار بي

 . كاري انجام دهمتوانم براي از بين بردن آن  نمي

60. Да, по видимому, не ждать ничего хорошего, какой он ни будь 

интеллигентный и порядочный (Павлов). 

 .باشد كه او روشنفكر و مؤدب هر قدر هم توان انتظار داشت، بله، ظاهراً هيچ چيز خوبي نمي 
61. Что я ни сделай, они все равно недовольны. 

 .ها ناراضي هستند ، باز آنانجام دهم هر كاري
62. Как я его ни проси, он все равно не согласится. 

 .، باز موافقت نخواهد كردخواهش كنماز او  هر قدر هم
هاي وابستة قيدي تضاد با حروف ربط ويژة خود همراه هستند؛  در زبان فارسي جمله

هايي  ها عبارت شود كه در قسمت پيرو آن يعني مفهوم تقابل با كمك جملات مركبي بيان مي
در زبان فارسي معمولاً از . وجود دارد... و » هرچند«، »حتي اگر«، »هرقدر«، »اگرچه«چون 

طور كه در  شود؛ بنابراين همان وجه التزامي در بخش پيرو جملات استدراكي استفاده مي
بينيم، فعل امر روسي در اين مفهوم به صورت ماضي التزامي به زبان فارسي  ها هم مي مثال

  .ترجمه شده است
  

 يريگ نتيجه. 4

ترين مفاهيم مجازي فعل امر  در اين پژوهش كوشيديم با استفاده از منابع روسي به اصلي
  از مجموع يازده مورد بررسي. سازي كنيم ها را به زبان فارسي معادل دست يابيم و آن

  : شده، به نتايج زير رسيديم انجام
خوردار است؛ تري بر وجه امري زبان روسي نسبت به زبان فارسي از معاني گسترده

بنابراين هنگام ترجمة جملات امري به زبان فارسي، بايد به گستردگي معاني فعل امر در 
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  .زبان روسي توجه كنيم
هاي  ها در معني اصلي، از ويژگي ساختارهاي امري با معني مجازي در مقام مقايسة آن

كنند كه  هي ميدر بسياري از موارد فعل امر را ادات خاصي همرا. نحوي خاصي برخوردارند
فعل امر با برخي از معاني مجازي تنها به . كنند در انتقال اين مفاهيم نقش مهمي را ايفا مي

فعل . همراه شود - каيا پسوند  -теتواند با پسوند جمع  رود و نمي كار مي صورت مفرد به 
سوم تواند با فاعل اول شخص و  مي) خلاف امر حقيقي بر(امر دوم شخص با معناي مجازي 

خلاف  ترتيب قرار گرفتن فعل و فاعل نيز بردر برخي از ساختارها . كار رود شخص به 
است و در برخي موارد تفاوت ميان برخي از معاني مجازي فعل  آزاد حقيقي جملات امري

  . شود امر، تنها از طريق تفاوت در نمود فعل امر دريافت مي
معاني مجازي وجه امر در . باطي نيافتيمدر بيشتر موارد، بين معاني اصلي و مجازي ارت

زبان روسي بيشتر با كمك وجوه ديگر فعل، از جمله وجه التزامي و خبري و كلمات و 
شوند و  كنند، به زبان فارسي ترجمه و منتقل مي تركيباتي كه به مفهوم مورد نظر اشاره مي

  .شود ندرت از وجه امري استفاده مي هنگام ترجمه، به
 

  ها نوشت پي. 5
1. побуждение 

2. желание 

3. долженствование 

4. возможность  
5. ирреальность 

6. долженствование 

 .در اين تحقيق، به معني امكان ارائة دو معادل است» / « كاربرد علامت  .7
8. обратное побуждение 
9. уступительное предложение 

  

  منابع. 6
 .فاطمي: تهران. 1دستور زبان فارسي ). 1385(احمدي گيوي، حسن و حسن انوري  •
  .رهنما: تهران. دستور كاربردي زبان فارسي). 1389(انگيز  نوبهار، مهر •
 .سمت: تهران .شناسي نوين مباني معنا). 1381(رضا  حميد شعيري، •
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